
Converts or Strangers? Who Does the Torah Care About – Class # 5 

The ‘stranger’ in Sefer Bamidbar 

Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag-   

 

I.  Review of the chart: 

How often ‘the stranger’ is mentioned   

 
Our primary distinction [“chiluk”] 
 Cases where WE are obligated to care for the ‘ger’ 
  vs. 
 Instances where the ‘ger’ is OBLIGATED to keep a law! 
 
 In the latter – we always find the punishment of “karet” 
 i.e. he is ‘cut off’ from HIS NATION 
  which implies he must be Jewish, thus a convert 
In contrast, when it is our obligation to the ‘stranger’, then it can imply any 
‘stranger’ – i.e. either a convert or a gentile 

  

Review of the 11 times in Sefer Bamidbar  - Jew or Gentile? 

Based on our conclusion from last few weeks: 

ger asher b’tochachem    = convert 

 or ‘ger’ & ‘ezrach’ together  



A.  Pesach sheni – almost same as Shmot 12:47-49 

עָשָה פֶסַחוְכִי  ר וְּ כֶם גֵּ  לַיהֹוָה   יָגוּר אִתְּ

ה   ן יַעֲשֶּ סַח וּכְמִשְפָטוֹ כֵּ  כְחֻקַת הַפֶּ

רַחחֻקָה אַחַת יִהְיֶּה לָכֶּם  אֶזְּ ר וּלְּ לַגֵּ ץ. )במדבר ט':י"ד  וְּ  ( הָאָרֶּ

 

B.  Flour & Wine – “nesachim” with korbanot 

ר  א אמֹר. -יְהוָה, אֶל  וַיְדַבֵּ  ,And the LORD spoke unto Moses 1 מֹשֶה לֵּ
saying: 

ר אֶל  ב הֶם:-דַבֵּ ל, וְאָמַרְתָ אֲלֵּ י יִשְרָאֵּ כִי תָבֹאוּ,    בְנֵּ
ן לָכֶם. -אֶל יכֶם, אֲשֶר אֲנִי, נֹתֵּ  אֶרֶץ מוֹשְבֹתֵּ

2 Speak unto the children of Israel, and say 
unto them: When ye are come into the land 
of your habitations, which I give unto you, 

א -וַעֲשִיתֶם אִשֶה לַיהוָה, עֹלָה אוֹ  ג נֶדֶר  -זֶבַח, לְפַלֵּ
יכֶם יחַ נִיחֹחַ,  --אוֹ בִנְדָבָה, אוֹ בְמֹעֲדֵּ לַעֲשוֹת רֵּ

 הַצאֹן. -הַבָקָר, אוֹ מִן-לַיהוָה, מִן 

3 and will make an offering by fire unto the 
LORD, a burnt-offering, or a sacrifice, in 
fulfilment of a vow clearly uttered, or as a 
freewill-offering, or in your appointed 
seasons, to make a sweet savour unto the 
LORD, of the herd, or of the flock; 

מִנְחָה, סֹלֶת  -- וְהִקְרִיב הַמַקְרִיב קָרְבָנוֹ, לַיהוָה  ד
 עִשָרוֹן, בָלוּל, בִרְבִעִית הַהִין שָמֶן. 

4 then shall he that bringeth his offering 
present unto the LORD a meal-offering of 
a tenth part of an ephah of fine flour 
mingled with the fourth part of a hin of oil; 

הָעֹלָה אוֹ  -וְיַיִן לַנֶסֶךְ רְבִיעִית הַהִין, תַעֲשֶה עַל   ה
 לַכֶבֶש, הָאֶחָד.--לַזָבַח

5 and wine for the drink-offering, the fourth 
part of a hin, shalt thou prepare with the 
burnt-offering or for the sacrifice, for each 
lamb. 

כָכָה יֵּעָשֶה, לַשוֹר הָאֶחָד, אוֹ, לָאַיִל    יא
 לַשֶה בַכְבָשִים, אוֹ בָעִזִים. -הָאֶחָד; אוֹ

11 Thus shall it be done for each bullock, or 
for each ram, or for each of the he-lambs, 
or of the kids. 

כָכָה תַעֲשוּ לָאֶחָד, --כַמִסְפָר, אֲשֶר תַעֲשוּ  יב
 כְמִסְפָרָם. 

12 According to the number that ye may 
prepare, so shall ye do for every one 
according to their number. 

ל  יג ח יַעֲשֶה-כָּ אֶזְרָּ ה, אֶת - הָּ כָּ ,  אֵלֶה-כָּ
יחַ  ה רֵּ  נִיחֹחַ, לַיהוָה. -לְהַקְרִיב אִשֵּ

13 All that are home-born shall do these 
things after this manner, in presenting an 
offering made by fire, of a sweet savour 
unto the LORD. 

- אוֹ אֲשֶר יָּגוּר אִתְכֶם גֵר -וְכִי  יד
יחַ , לְדֹרֹתֵיכֶםבְתוֹכְכֶם ה רֵּ -, וְעָשָה אִשֵּ

ן יַעֲשֶה.--נִיחֹחַ, לַיהוָה  כַאֲשֶר תַעֲשוּ, כֵּ

14 And if a stranger sojourn with you, or 
whosoever may be among you, throughout 
your generations, and will offer an offering 
made by fire, of a sweet savour unto the 
LORD; as ye do, so he shall do. 

כֶם וְלַגֵר  הַקָהָל,   טו ה אַחַת לָּ חֻקָּ
ר יכֶם   :הַגָּ  , חֻקַת עוֹלָם לְדֹרֹתֵּ

כֶם כַ   י יְהוָה.   גֵרכָּ  יִהְיֶה לִפְנֵּ

15 As for the congregation, there shall be one 
statute both for you, and for the stranger that 
sojourneth with you, a statute for ever 
throughout your generations; as ye are, so shall 
the stranger be before the LORD. 



רָה אַחַת וּמִשְפָט אֶחָד, יִהְיֶה תוֹ   טז
ר, הַגָר אִתְכֶם.  }פ{   לָכֶם, וְלַגֵּ

  

16 One law and one ordinance shall be both 
for you, and for the stranger that sojourneth 
with you. {P} 

ת כָל--וְכִי תִשְגוּ  כב - וְלאֹ תַעֲשוּ, אֵּ
לֶה: -בֶר יְהוָה, אֶלדִ - אֲשֶר   הַמִצְוֹת הָאֵּ

 מֹשֶה. 

22 And when ye shall err, and not observe 
all these commandments, which the LORD 
hath spoken unto Moses, 

ת כָל  כג יכֶם, בְיַד-אֵּ - אֲשֶר צִוָּה יְהוָה אֲלֵּ
הַיּוֹם אֲשֶר צִוָּה יְהוָה,  -מִן  מֹשֶה:

יכֶם. --וָהָלְאָה  לְדֹרֹתֵּ

23 even all that the LORD hath 
commanded you by the hand of Moses, 
from the day that the LORD gave 
commandment, and onward throughout 
your generations; 

דָה נֶעֶשְתָה    כד י הָעֵּ ינֵּ עֵּ וְהָיָה, אִם מֵּ
דָה פַר בֶן-לִשְגָגָה, וְעָשוּ כָל בָקָר אֶחָד  - הָעֵּ

יחַ נִיחֹחַ לַיהוָה, וּמִנְחָתוֹ וְנִסְכוֹ   לְעֹלָה לְרֵּ
 עִזִים אֶחָד, לְחַטָת. - כַמִשְפָט; וּשְעִיר

24 then it shall be, if it be done in error by 
the congregation, it being hid from their 
eyes, that all the congregation shall offer 
one young bullock for a burnt-offering, for 
a sweet savour unto the LORD--with the 
meal-offering thereof, and the drink-
offering thereof, according to the 
ordinance--and one he-goat for a sin-
offering. 

ן, עַל  כה י  -כָל-וְכִפֶר הַכֹהֵּ עֲדַת בְנֵּ
ל -- שְגָגָה הִוא-יכִ    וְנִסְלַח לָהֶם:--יִשְרָאֵּ

בִיאוּ אֶת ם הֵּ קָרְבָנָם אִשֶה לַיהוָה - וְהֵּ
י יְהוָה, עַל  שִגְגָתָם. -וְחַטָאתָם לִפְנֵּ

25 And the priest shall make atonement for 
all the congregation of the children of 
Israel, and they shall be forgiven; for it was 
an error, and they have brought their 
offering, an offering made by fire unto the 
LORD, and their sin-offering before the 
LORD, for their error. 

ל, -וְנִסְלַח, לְכָל  כו י יִשְרָאֵּ  עֲדַת בְנֵּ
ם  ר בְתוֹכָּ  :וְלַגֵר, הַגָּ

  }ס{   הָעָם, בִשְגָגָה.-כִי לְכָל  

26 And all the congregation of the children 
of Israel shall be forgiven, and the stranger 
that sojourneth among them; for in respect 
of all the people it was done in error. {S} 

-- נֶפֶש אַחַת, תֶחֱטָא בִשְגָגָה-וְאִם  כז
ז בַת  שְנָתָהּ, לְחַטָאת. -וְהִקְרִיבָה עֵּ

27 And if one person sin through error, then 
he shall offer a she-goat of the first year for 
a sin-offering. 

ן, עַל  כח הַנֶפֶש הַשֹגֶגֶת  -וְכִפֶר הַכֹהֵּ
י יְהוָה:-- בְחֶטְאָה בִשְגָגָה ר   לִפְנֵּ לְכַפֵּ
 עָלָיו, וְנִסְלַח לוֹ. 

28 And the priest shall make atonement for 
the soul that erreth, when he sinneth 
through error, before the LORD, to make 
atonement for him; and he shall be 
forgiven, 

אֵל  כט ח בִבְנֵי יִשְרָּ אֶזְרָּ  ,  הָּ
ם ר בְתוֹכָּ  - וְלַגֵר הַגָּ

 תוֹרָה אַחַת יִהְיֶה לָכֶם, לָעֹשֶה בִשְגָגָה.

29 both he that is home-born among the 
children of Israel, and the stranger that 
sojourneth among them: ye shall have one 
law for him that doeth aught in error. 

-, מִןתַעֲשֶה בְיָד רָמָה-וְהַנֶפֶש אֲשֶר  ל
ח וּמִן אֶזְרָּ יְהוָה, הוּא  -אֶת--הַגֵר-הָּ

ף;  ה הַנֶפֶש הַהִואמְגַדֵּ , מִקֶרֶב  וְנִכְרְתָּ
 עַמָהּ. 

30 But the soul that doeth aught with a high 
hand, whether he be home-born or a 
stranger, the same blasphemeth the LORD; 
and that soul shall be cut off from among 
his people. 



C. PARA ADUMA -  [can a ‘ger’ become “tamey”?] – Bamidbar 19 

ב וְהָיְתָה   .  א עַד הָעָרֶּ ת בְגָדָיו וְטָמֵּ ר הַפָרָה אֶּ פֶּ ת אֵּ ף אֶּ ס הָאֹסֵּ וְכִבֶּ
ל  י יִשְרָאֵּ ר לִבְנֵּ לַגֵּ תוֹכָםוְּ  ( לְחֻקַת עוֹלָם. )במדבר י"ט:י'  הַגָר בְּ

 
ף אֶת  י פֶר הַפָרָה, אֶת- וְכִבֶס הָאֹסֵּ בְגָדָיו,  -אֵּ

א, עַד  הָעָרֶב;-וְטָמֵּ
ר    אֵל, וְלַגֵר הַגָּ ה לִבְנֵי יִשְרָּ יְתָּ וְהָּ

ם  לְחֻקַת עוֹלָם. --בְתוֹכָּ

10 And he that gathereth the ashes of the 
heifer shall wash his clothes, and be 
unclean until the even; and it shall be unto 
the children of Israel, and unto the stranger 
that sojourneth among them, for a statute 
for ever. 

ת, לְכָל   יא עַ בְמֵּ א,  --נֶפֶש אָדָם-הַנֹגֵּ וְטָמֵּ
 שִבְעַת יָמִים. 

11 He that toucheth the dead, even any 
man's dead body, shall be unclean seven 
days; 

בוֹ בַיּוֹם הַשְלִישִי, וּבַיּוֹם  -הוּא יִתְחַטָא  יב
לאֹ יִתְחַטָא בַיּוֹם -יִטְהָר; וְאִם--הַשְבִיעִי

 לאֹ יִטְהָר. --הַשְלִישִי, וּבַיּוֹם הַשְבִיעִי

12 the same shall purify himself therewith 
on the third day and on the seventh day, 
and he shall be clean; but if he purify not 
himself the third day and the seventh day, 
he shall not be clean. 

ת בְנֶפֶש הָאָדָם אֲשֶר-כָל  יג עַ בְמֵּ -הַנֹגֵּ
מִשְכַן יְהוָה -א, אֶתיָמוּת וְלאֹ יִתְחַטָ 

א ה הַנֶפֶש הַהִוא,--טִמֵּ  וְנִכְרְתָּ
ל ה לאֹ  : מִיִּשְרָאֵּ יו-כִי מֵי נִדָּ לָּ , זֹרַק עָּ

א יִהְיֶה  עוֹד, טֻמְאָתוֹ בוֹ. --טָמֵּ

13 Whosoever toucheth the dead, even the 
body of any man that is dead, and purifieth 
not himself--he hath defiled the tabernacle 
of the LORD--that soul shall be cut off 
from Israel; because the water of 
sprinkling was not dashed against him, he 
shall be unclean; his uncleanness is yet 
upon him. 

. discuss: 
Why would we think a ‘convert’ wouldn’t need ‘tahara’ 
 
D. CITIES OF REFUGE  - for everyone! - 

לֶה   ש הֶעָרִים הָאֵּ יֶינָה שֵּ תוֹכָם תִהְּ לַתוֹשָב בְּ ר וְּ לַגֵּ ל וְּ רָאֵּ י יִשְּ נֵּ לִבְּ
לָט מִקְּ ש בִשְגָגָה. )במדבר ל"ה:ט"ו  לְּ ל מַכֵּה נֶּפֶּ  ( לָנוּס שָמָה כׇּ

Bamidbar chapter 35 

בֶר    יד עֵּ ת שְלֹש הֶעָרִים, תִתְנוּ מֵּ אֵּ
ת שְלֹש הֶעָרִים, תִתְנוּ   ן, וְאֵּ לַיַּרְדֵּ

י מִקְלָט, תִהְיֶינָה.   אֶרֶץ כְנָעַן:בְ   עָרֵּ

14 Ye shall give three cities beyond the 
Jordan, and three cities shall ye give in the 
land of Canaan; they shall be cities of 
refuge. 

ר וְלַתוֹשָב    טו ל, וְלַגֵּ י יִשְרָאֵּ לִבְנֵּ
ש לֶה, -בְתוֹכָם, תִהְיֶינָה שֵּ הֶעָרִים הָאֵּ

ה-לָנוּס שָמָה, כָל--לְמִקְלָט נֶפֶש  -מַכֵּ
 בִשְגָגָה. 

15 For the children of Israel, and for the 
stranger and for the settler among them, 
shall these six cities be for refuge, that every 
one that killeth any person through error 
may flee thither. 



Let’s review in relation to punishment of karet 

in Sefer Bamidbar  

& ger b’TOCHAM     

  Bamidbar 15   Korban shgaga  [karet if mazid] 

  Bamidbar 19   Para aduma [karet if he enters mikdash] 

  

    every ger asher b’tochachem   

  Vayikra 16 Yom kippur  - karet 

  Vayikra 17  Korban chutz lMishkan   karet 

  Vayikra 17 Eating blood / covering blood  - karet 

  Vayikra 17 Tamey to neveyla  / if in mikdash - karet 

  Vayikra 18 Arayot – karet 

& ger b’Yisrael 

  Vayikra 20 Molech   - karet 

  Vayikra 22 Koban baal mum -   

 

More examples 

Vayikra 20  

ר יְהוָה, אֶל    אמֹר. -וַיְדַבֵּ  ,And the LORD spoke unto Moses 1 מֹשֶה לֵּ
saying: 

ל, תאֹמַר, אִיש אִיש  -וְאֶל  ב י יִשְרָאֵּ בְנֵּ
אֵל וּמִן  אֵל-מִבְנֵי יִשְרָּ ר בְיִשְרָּ  הַגֵר הַגָּ

ן מִזַרְעוֹ לַמֹלֶךְ, מוֹת יוּמָת; עַם   אֲשֶר יִתֵּ
 הָאָרֶץ, יִרְגְמֻהוּ בָאָבֶן. 

2 Moreover, thou shalt say to the children 
of Israel: Whosoever he be of the 
children of Israel, or of the strangers that 
sojourn in Israel, that giveth of his seed 
unto Molech; he shall surely be put to 
death; the people of the land shall stone 
him with stones. 

ן אֶת  ג וְהִכְרַתִי פָנַי, בָאִיש הַהוּא, -וַאֲנִי אֶתֵּ
לְמַעַן  -- כִי מִזַרְעוֹ, נָתַן לַמֹלֶךְ  :תוֹ, מִקֶרֶב עַמּוֹאֹ 

א אֶת ל אֶת - טַמֵּ ם קָדְשִי. -מִקְדָשִי, וּלְחַלֵּ  שֵּ

3 I also will set My face against that man, 
and will cut him off from among his 
people, because he hath given of his seed 
unto Molech, to defile My sanctuary, and 
to profane My holy name. 

ם יַעְלִימוּ עַם הָאָרֶץ אֶת  ד יהֶם, -וְאִם הַעְלֵּ ינֵּ עֵּ
--הָאִיש הַהוּא, בְתִתוֹ מִזַרְעוֹ, לַמֹלֶךְ-מִן

 לְבִלְתִי, הָמִית אֹתוֹ. 

4 And if the people of the land do at all 
hide their eyes from that man, when he 
giveth of his seed unto Molech, and put 
him not to death; 

פָנַי בָאִיש הַהוּא,  -וְשַמְתִי אֲנִי אֶת  ה
ל וּבְמִשְפַחְתוֹ;  -וְהִכְרַתִי אֹתוֹ וְאֵת כָּ
יו י הַמֹלֶךְהַזֹנִים אַחֲרָּ --, לִזְנוֹת אַחֲרֵּ
 מִקֶרֶב עַמָם. 

5 then I will set My face against that man, 
and against his family, and will cut him 
off, and all that go astray after him, to go 
astray after Molech, from among their 
people. 



Vayikra chapter 22  - korban – where animal has a blemish 

ר יְהוָה, אֶל  יז אמֹר. -וַיְדַבֵּ  And the LORD spoke unto 17 מֹשֶה לֵּ
Moses, saying: 

ר אֶל  יח -בָנָיו, וְאֶל כָל-אַהֲרֹן וְאֶל-דַבֵּ
הֶם  ל, וְאָמַרְתָ, אֲלֵּ י יִשְרָאֵּ אִיש    :בְנֵּ

אֵל וּמִן אֵל-אִיש מִבֵית יִשְרָּ ,  הַגֵר בְיִשְרָּ
יהֶם  -אֲשֶר יַקְרִיב קָרְבָנוֹ לְכָל נִדְרֵּ

יַקְרִיבוּ לַיהוָה, -שֶרנִדְבוֹתָם, אֲ -וּלְכָל
 לְעֹלָה. 

18 Speak unto Aaron, and to his sons, and 
unto all the children of Israel, and say unto 
them: Whosoever he be of the house of 
Israel, or of the strangers in Israel, that 
bringeth his offering, whether it be any of 
their vows, or any of their free-will-
offerings, which are brought unto the 
LORD for a burnt-offering; 

בַבָקָר, --תָמִים זָכָר   לִרְצֹנְכֶם:  יט
 בַכְשָבִים וּבָעִזִים. 

19 that ye may be accepted, ye shall offer a 
male without blemish, of the beeves, of the 
sheep, or of the goats. 

- כִי   בוֹ מוּם, לאֹ תַקְרִיבוּ:-כֹל אֲשֶר  כ
 לאֹ לְרָצוֹן, יִהְיֶה לָכֶם. 

20 But whatsoever hath a blemish, that 
shall ye not bring; for it shall not be 
acceptable for you. 

 

Discuss logic, why it applies to everyone 

 Similar to “nesachim” in Bamidbar chapter 15 

 
Vayikra chapter 24  - the “m’kallel” 
          

א, בֶן  י לִית, -וַיֵּּצֵּ - וְהוּא בֶןאִשָה יִשְרְאֵּ
ל;  בְתוֹך ,  אִיש מִצְרִי י יִשְרָאֵּ וַיִּנָצוּ,  בְנֵּ

לִי.  לִית, וְאִיש הַיִּשְרְאֵּ  בַמַחֲנֶה, בֶן הַיִּשְרְאֵּ

10 And the son of an Israelitish woman, 
whose father was an Egyptian, went out 
among the children of Israel; and the 
son of the Israelitish woman and a man 
of Israel strove together in the camp. 

לִית אֶת -וַיִּקֹב בֶן  יא -הָאִשָה הַיִּשְרְאֵּ
ל, וַיָּבִיאוּ אֹתוֹ, אֶל ם, וַיְקַלֵּ מֹשֶה; -הַשֵּ

ם אִמוֹ שְלֹמִית בַת ה -וְשֵּ  דָן. -דִבְרִי, לְמַטֵּ

11 And the son of the Israelitish woman 
blasphemed the Name, and cursed; and 
they brought him unto Moses. And his 
mother's name was Shelomith, the 
daughter of Dibri, of the tribe of Dan. 

פִי  -וַיַּנִיחֻהוּ, בַמִשְמָר, לִפְרֹש לָהֶם, עַל  יב
 { }פ  יְהוָה.

12 And they put him in ward, that it 
might be declared unto them at the 
mouth of the LORD. {P} 

ר יְהוָה, אֶל  יג אמֹר. -וַיְדַבֵּ  ,And the LORD spoke unto Moses 13 מֹשֶה לֵּ
saying: 

א אֶת  יד ל, אֶל-הוֹצֵּ מִחוּץ  -הַמְקַלֵּ
-הַשֹמְעִים אֶת-לַמַחֲנֶה, וְסָמְכוּ כָל

יהֶם, עַל -ראֹשוֹ; וְרָגְמוּ אֹתוֹ, כָל-יְדֵּ
דָה.   הָעֵּ

14 'Bring forth him that hath cursed 
without the camp; and let all that heard 
him lay their hands upon his head, and 
let all the congregation stone him. 



אמֹר:- וְאֶל  טו ר לֵּ ל, תְדַבֵּ י יִשְרָאֵּ אִיש    בְנֵּ
ל אֱלֹהָיו, וְנָשָא חֶטְאוֹ. -אִיש כִי  יְקַלֵּ

15 And thou shalt speak unto the 
children of Israel, saying: Whosoever 
curseth his God shall bear his sin. 

ב שֵּ   טז יְהוָה מוֹת יוּמָת, רָגוֹם  -םוְנֹקֵּ
דָה-בוֹ כָל-יִרְגְמוּ ח  :הָעֵּ אֶזְרָּ --כַגֵר, כָּ
קְבוֹ ת.- בְנָּ  שֵם, יוּמָּ

16 And he that blasphemeth the name of 
the LORD, he shall surely be put to 
death; all the congregation shall 
certainly stone him; as well the 
stranger, as the home-born, when he 
blasphemeth the Name, shall be put to 
death. 

מוֹת,  --נֶפֶש אָדָם-וְאִיש, כִי יַכֶה כָל  יז
 יוּמָת. 

17 And he that smiteth any man 
mortally shall surely be put to death. 

ה נֶפֶש  יח מָה, יְשַלְמֶנָה-וּמַכֵּ נֶפֶש,  --בְהֵּ
 תַחַת נָפֶש. 

18 And he that smiteth a beast mortally 
shall make it good: life for life. 

ן מוּם בַעֲמִיתוֹ-וְאִיש, כִי  יט כַאֲשֶר  --יִתֵּ
ן יֵּעָשֶה לוֹ.  עָשָה, כֵּ

19 And if a man maim his neighbour; as 
he hath done, so shall it be done to him: 

ן    כ שֶבֶר, תַחַת שֶבֶר, עַיִן תַחַת עַיִן, שֵּ
ן ן  --תַחַת שֵּ ן מוּם בָאָדָם, כֵּ כַאֲשֶר יִתֵּ
 יִנָתֶן בוֹ. 

20 breach for breach, eye for eye, tooth 
for tooth; as he hath maimed a man, so 
shall it be rendered unto him. 

ה אָדָם,    כא מָה, יְשַלְמֶנָה; וּמַכֵּ ה בְהֵּ וּמַכֵּ
 יוּמָת. 

21 And he that killeth a beast shall 
make it good; and he that killeth a man 
shall be put to death. 

ח   כב אֶזְרָּ כֶם, כַגֵר כָּ ד יִהְיֶה לָּ מִשְפַט אֶחָּ
יכֶם.   :יִהְיֶה  כִי אֲנִי יְהוָה, אֱלֹהֵּ

22 Ye shall have one manner of law, as 
well for the stranger, as for the home-
born; for I am the LORD your God.' 

 

 

 


